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Fragment of Shahnameh (Dastan-s Baeehram ba Kashavarz Justés b al g Gbila)

Persia (Iran) s. XVI*?

Nighty-eight couplets of Shahname from before the beginning of “Dastan-s Bahram ba
Ksshavarz” (The story of Bahram and the Farmer) until half-way into the story, written in a

16" or early 17" century fragment of on indigenous Iranian paper in Nasta’liq script.

cho shagsrd didaesh bsBaehram goft ... ke psyda shaeveed mohr o dad cez geezeend
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Transliteration:
[recto]

cho shagsrd didaesh bsBahram goft
jeevan raft o a:vard khays dsvist

ks in a:rezu’ha heemi di bskhvast
konun anchs gofti biyarim germ
shoker jost o badam o morgh o bars
biyarast khvan-s khvorssh’ha’s naghz
heemi khvord ta shad o khorem shodzand
shoma may gosarid 0 meastan shavid
bs baza:rgan goft chaendin meakush
ke morghi kheridi fozun @z baha
cho khvorshid ber teekht banmud taj
biyarid shagerd ba u: bsham

yoki baedrs \bordend/ nezdik-9 uzy
haman niz haer mahiyani dobar
bemubed chsnin goft &zan pzs ko shah
haemi bud yskchand ba mshtaeran
haems bumha por zs naekhjir gaesht
hams juybaran por &z moshk-s dom

biyarid ba khvishten yuz o baz

&z ideer suy-s tur bayad shodan
jeehan gaesht ysksar por &z rang o bu:y

z9 gur 0 zs ghaerm o z9 ahu jehan

bs naekhchir shod sheehryar-s deelir
do cheshmaesh cho do jam por keerds khvun

forud amad o khaenjeri beer’ksshid

ko smruz ba ma heemi bash joft

bs ostad o gofta gerami mee’ist

bsber khvan o nan ra byaray rast

hami ta reseed khvordeni nzerm nerm

ko a:rayssh-o khvan konzd ysksaro

jeevan'baer manssh bud o pakize’'maeghz

z9 khordeek bsjam-s demadam shodaend

bs ramssh ha@ms msy paeraestan shaevid

ba’afzuni-ys maerds &rzan forush

naehadi maera der deem-s szhdeha

jeehandar banshaest beer teekht-s “qj

@zishan yski shad o diger bagheem

ks chun mah shod jan-o tarik-s u:y

dsaram shost geenji baeru’baer shomar

cho kar-o jeehanra nedarzed negah

moy-o rosheen o jam-s rameshgaeran

bsjuy abha chun may o shir geesht

bssan-s gol-s taze shod may bskhom

heman jeergh o shahin-o geerdenfaraz

beshod shah o bsnsheast ber teekht-s u:

yski morgh-s bsryan o badam-s gaerm

bsyamad ber-e shah o goft ey sevar

bagoft in 0 angaeh bsbaza:r shod

msy o za&’fsran bord o moshk o golab

cho nan khvords shod jam-s may pish bord

chonin goft ba mizban shahryar

bsshod mizban zin- &shaesh nehad

badangi maera dush bsfrukhti

bsgoft in bs baza:rgan o bereft

bsfermud Khosro bs salar-s bar

cho shagsrd ra did bonvakhteaesh

be baza:rgan goft ta zends"i

bachiz-s to u: saz-s mshman konzad

chs danaed ks meerdom kodamast bsh

bahar amad o shod jeehan chun bshssht

gorazidaen-o gur o ahu bsshaekh

bsgoftend ba shah Behram-s gur

chonin dad pasokh ks meerdi hazar

dastan-s Ba&hram ba kashavearz

beperdakhteend an dslavaer mshan

yoki szhdaha did ghorran cho shir

haemi atesh amad zs kamash borun

baer o sine-‘s ezhdeeha baer'deerid

ss digeer cho bsfrukht khvorshid taj

bs bala-ys u: mu:y bod beer seresh

kemanra bszsh keerd o tir-s khaedang

yski maerds borna foru bords bud

shagofti forumands &z baekht-o u:

penir-s kohan saz ba nan-e nerm

heemi khays keerdi to di khvastar

bs sazi dsgeaergun kheeridar shod

suy-o khane shod ba dsli por shstab

nokhostin bsBahram-s Khosro sspord

ks Baehram ma ra shaeveed khvastar

suy-o golshaen amad zs mey gashts shad

hami cheshm-e shagsrd ra dukhti

suy-s teekht- shahi khaeramid teft

ks baza:rgan ra konzd khvastar

baer-s mohteeran shad bsnshakhtaesh

chonan dan ks shagsrd ra baends”i

ziyeed shad o khandan cho feerman konzad

chaguns shsnasead kshanra zs msh

bsakhak-s siyah beer felek lals kesht

koshids zs sebzs bsher jay nekh

ks shod dir hsngam-s naekhjir-o gur

gozin keerd bayzad zs leeshkeer sevar

heman niz naekhjir-s mahi zaedaen

suy-s tur shod shah-s nekhchir ju:y

zeemin zeerd shod kuh deerya-ys aj

do psstan bssan-s zenan deer baeresh

bszaed ber ber-s szhdaeha bidsreng

bskhvun o bszaehr &ndeer @fsords bud



[verso]

baran mard bsgrist bssyar zar

cho si ruz bogzeesht &z ordibshssht
ba'binaed ko @ndeer jeehan dad haest
heaemi rand Shaebdiz ra nerm’naerm
zeeni did beer kstf-9 u: ber saebu:y
chonin goft zeen ksy naebeerds saevar
bedu goft kah ar o asbzash bamal
heesiri bagosteerd o balssh nehad
ke in merd ra dsl neemaneed bsjay
bsshod shah Baehram o dasteesh bsshost
biyavaerd joni o benhad rast

cho &z khvab bidar shod ze&en bs shuy
teen-o seerksshan dareed o fer-s mah
neaedari neemaksud hizom na nan
zsmestan 0 s@rma o bad-s deman
baers koshts shod ham bsferjam-s kar
biyaveerd heabbi ber-o sheehryar

cho Behram dast @z khvorssh’ha bashost
badu shah goft sy zan-s kaeem sokhan
bsto dastan niz keerdem yeels

badu goft Baeehram kinzst baes
haemishs gozar- s@varan bovad
bskushad zs bahr-s dsr@m paenj shaesh
ziyani boveed kan neeyayeed bagaenj

badsl goft pas shah-9 yezdan’shanas

vazan zzhr shod cheshm-s Beehram tar

shod @z mivs paliz ha chun bshssht

bsjuyaed dsl-o mard-s yaezdan'paerast

baeringuns ta ruz baergasht geerm

zs Baehram-s Khosro bspushid ru:y

to in khans chun khans-‘s khvish dar

cho shans naedari badir in heval

bs Bahram beer afeerin keerd yad

har angah ke binad keesi der seray

kaezan szhdzha bud na’teendorost

beeru sarks o teerrs o nan o mast

haemi goft key nakees-o tirs'ru:y

nemanead haemi joz bsBahram shah

na shaeb’duk risi bssan-o zenan

bs pish ayaedaet bigoman ysk zeman

bsagoftar-s in zeen zo bachr-o saevar

beeru khays o terrs-‘s juybar

haemi bud shadan’dsl o teendorost

yeki dastan gu:y ba man kohaen

&zin shahaet azadiyest &r gols

vee'geer dad juyi neyabi zs kas

z9 divan o vez kardaran boved

ks nakhvosh konad ber dslash ruz-s khveash

z9 shah-s jeehandar &zinast reenj

ko @z dadgeer keaes neyabaed sspas

vaezanja biyamad bsperds seray

chonan sakht kayzad bstur @ndaerun

bashabgir-e Hormozd khordad mah

chonin ta bs’abad jayi resid

bsdu goft Baehram kideer sspaenj

cho pasokh shenid asb deer khans rand

khvod amad bsjayi ke budash naehoft

su-ys khane-‘s a:b shod a:b bord

nabashed chsnin rah’kar-s zenan

biyamed nsshast &z baer-s an heasir

bskhvord @ndaeki nan o nalan bskhoft

baers kosht bayeed tora kin seevar

hami ba zenash goft bichars shu:y

baers koshti o khvord o reeft in seevar

azin maerd guyeends naeshnid zaen

a&zan gusht laekhti teerine bspokht

ysoki ran-s beryan bord &z baers

cho shab keerd baer a:ftab @njomaen

badan ta bsgoftar-s to mey khvorim

zeen-o keem'’sokhaen goft ari nakust

z&en-o nik'dsl goft kay nik'ray

yoki nam-9 dozdi naehaed beer kaesi

zan-s pak'ten ra bea:ludsgi

por‘endishs shod zan sokhaen shaehryar

doroshti kona@m zin sspas gah chaend

moy averd o khvuban-s baerbat seray

perastends ba u: yski reehnemun

&z an dasht su-ys dshi raft shah

bshamun su-ys deer serayi badid

daehid &r bsbayeed gozaeshtan bs renj

z&en-s mizban shu:yra pish khvand

z9 pish &ndarun reeft khans bsroft

hami daer nehan shu:yra bear'shemord

pay-o leeshgeeri dar deendan’keenan

padar bud ber pay-s an mard-s pir

badaestar-9 joni rokh endaer neehoft

bozorgeast o &z tokhms-ys namdar

ks chaendin chsra bayadaet gofogu:y

to chizi degeer ju:y o @ndeer gozar

ko haem nik'dsl bud o heem ray’zeen

haemi sukht atesh bs mam o bs dokht

heman pokhts chizi ks bod ysksars

keeduy-o mey o s@njod averd zan

79 dsl reenj o @ndishsha bashkorim

ks aghaz o ferjam-s har kar &zust

bsdin dsh feravan kes st o seray

ko feerjam azu reenj yabaed basi

baeraed nam o yazaed bs bihudsgi

ks shod nam-s u: baed &zan mays kar

ko psyda shaeveed mshr o dad @z gezend



Translation:

Between 1905-1925, Arthur and Edmond Warner translated “The Shahnameh of Firdausi”
in 9 volumes. It is a complete English translation in verse as a 3600-page-book. It is not a good
representation of the poetics of Shahnameh but can be useful for people who want a line-by-line
translation.

In 2006 Dick Davis, collaborating with the famous Iranian-American writer Azar Nafisi,

published “Shahnameh: The Persian Book of Kings”. This translation is more aesthetically

beautiful but has shortened many parts of the book and is written mostly in prose with some
occasional use of verse. This one is more useful for people who want to follow the general flow of

the stories, without being concerned about literary accuracy.

Notes & Comments:

1. For transcription, I haven’t been able to find any universal protocols. Therefore,
| decided to use the conventions we have for Latin texts, as they are most
probably known by paleographers of any language (Clemens and Graham 75-77).

2. There was also the problem of whether | should transcribe the text exactly as it
is, or should I make some changes to match it with modern stylistics rules. The
biggest one of these problems was the problem of word separation. My rationale
for making any of these decisions, above all about word separation, was that
whether it can change the meaning of the text for the modern reader or not. If it
does, | was following the modern forms, but if not, I was loyal to the main
manuscript. To serve as an example, in the fourth line of the recto, we have the

word s b(bssazi) in the main text. If you write it connected as is in the main


https://www.penguinrandomhouse.ca/books/541038/shahnameh-by-abolqasem-ferdowsi-translated-by-dick-davis-foreword-by-azar-nafisi/9780143108320
https://www.penguinrandomhouse.ca/books/541038/shahnameh-by-abolqasem-ferdowsi-translated-by-dick-davis-foreword-by-azar-nafisi/9780143108320

text it means “should you create”, but if we use the separate form as ) 4(bs
sazi) it means “with the manner of” (which is the intended meaning in the poem).
As you can see, this is a drastic change in meaning and therefore, | chose to use
the separated modern form. However, whenever using the original form is
comprehensible for the modern reader, | remained loyal to the main text, as in
the case of |Li=(jeehanra) and ' o>(jeehan ra) which in both forms will be
understood to be meaning “of the world” by the modern reader.

. The letter commonly used today for the sound “g” is <Swhich is a derivation of
the primitive form of the Arabic letter —<(for the sound “k”) and is exclusive to
Persian script. However, in the current fragment, all the “g” sounds are written
as <which raises two discussions. First, for the transcription and transliteration
of the text, all the <Sletters which have the sound “g” are written as <L to avoid
any confusion between the two sounds and about the meaning. For example, in
one couplet-wing (Misra’) it is said “s_8 ate S 433 0 5€” which means “Now we
bring what you want to eat warm”. However, if you write it with the <Sform as
is in the main text the meaning changes to “Now we bring the worm you want to
eat”. Second discussion, is some speculations about the reason this letter is
written as <Sand not 5. In comparing with many other texts that I could find on
different sources on the internet written in Nasta’liq, the letter form Sdoes not
seem to be in use at least until the beginning of the 18™ century. In the
introduction of a full collection of “Ghazaliat” of “Asir-e Shahrestani”, the editor
mentions that the earliest manuscript that includes the letter form Sis from 1696

(Shahristani 43). Therefore, it can be speculated that the derivative form <Swas



not devised (or at least was not in use) until late 17" and early 18" century. They
used to be treated as the same letter with different pronunciations, quite like the
case with Roman letters V and U, in which the latter is a later derivation of the
former. This very fact can give us a clue for the dating of the fragment. Since it
does not use the letter form <X, it is most probably written at sometime before
the first half of 18" century.

. For transliteration, while many of my sources use DMG (whose updated version
is known as DIN) protocol, a scholarly and linguistically meaningful
transliteration that takes into account every actual grapheme of the original has
not yet been defined for Oriental studies (Kerr and Milo xxvii—xxviii). However,
| found IPA (International Phonetics Alphabet) and ALA (American Library
Association) easier to read and use for future researchers. In the case of Persian,
as opposed to Arabic, | had to make the hard choice of combining two different
protocols of ALA and IPA. ALA guidelines for Persian are almost identical to
Arabic, and thus disregards some aspects of Persian language which are
fundamentally different from Arabic. For example, w<and (-have different
pronunciations in Arabic, but both letters are pronounced the same in Persian.
That being said, Kerr and Milo believe that what constitutes the ultimate
validation of any transliteration is “reversibility” (xxvii). To make the
transliteration of my Persian text reversible, | had no choice but to individualise
every letter that is put on the paper (regardless of their pronunciation). In Persian
script only consonants are written, and vowels are inferred based on the

contextual meaning. So, while I am following the ALA protocol for the



consonants to make the “reversibility” possible, I opted to use IPA for vowels,
because ALA could not represent Persian vowels accurately (IPA Table; ALA
Table). Two more things should be mentioned. First, the common silent “v” after
“kh” is written based on ALA, but the reader should be aware that in all cases a
“v” following “kh” is silent and is only put on paper for the rule of reversibility.
Second, some vowels transform into consonants in Persian writing. For example,
the letter swhich is the symbol for the consonant “v” may also show the vowel
/u/ in some words. Even ALA does not have a solution for such cases to answer
the question of reversibility, and therefore, | will still use the IPA vowel forms
even when they are written on the paper.
. To make my usage of IPA a bit clearer, | should explain that Persian has 6
fundamental vowel sounds, which in IPA are shown as /a&/, /9/, /o/, /a/, /i/, /u/.
However, in some cases, they may be pronounced a little bit longer. IPA has a
solution for that and that is adding a /:/ to the initial symbol which is used in
those rare cases in my transliteration. For example, the older form of the world
s(/bu/) which means “smell” is ss(/bu:y/), and the existence of a palatal
consonant at the end which is also written with the letter form «makes the /u/
sound a little longer which we write as /u:/.
. The use of apostrophe (‘) and prime () in the transliteration should not be
confused, while the former represents a glottal sound, the latter represents word
separations and affixes. Note that word separations in transliteration match the
transcription and, in some cases, do not follow the conventions of the modern

use of the language (see note 2).



Transcription, Transliteration and the detective work on the nature of the script is done by
Sohrab Mosahebi as part of coursework for a manuscript studies class with Dr. Adrienne

Williams Boyarin (University of Victoria, June 2022).
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